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Corrigendum to Commission Regulation (EC) No 19652006 of 22 December 2006 adapting several regulations
concerning the beef and veal sector by reason of the accession of Bulgaria and Romania to the European Union

(Official Journal of the European Union L 408 of 30 December 2006)

Regulation (EC) No 1965/2006 should read as follows:

COMMISSION REGULATION (EC) No 1965/2006
of 22 December 2006

adapting several regulations concerning the beef and veal sector by reason of the accession
of Bulgaria and Romania to the European Union

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty of Accession of the Czech Republic,
Estonia, Cyprus, Latvia, Lithuania, Hungary, Malta, Poland, Slov-
enia and Slovakia,

Having regard to the Act of Accession of the Czech Republic,
Estonia, Cyprus, Latvia, Lithuania, Hungary, Malta, Poland, Slov-
enia and Slovakia, and in particular Article 57(2) thereof,

Having regard to the Treaty of Accession of Bulgaria and Roma-
nia, and in particular Article 4(3) thereof,

Having regard to the Act of Accession of Bulgaria and Romania,
and in particular Article 56 thereof,

Whereas:

(1)  Some technical adaptations concerning certain language
mentions are needed to several Regulations concerning the
beef and veal sector by reason of the accession of Bul-
garia and Romania to the European Union.

(2)  Article 12(5) and Article 12a(5) of Commission Regula-
tion (EC) No 1445/95 of 26 June 1995 on rules of appli-
cation for import and export licences in the beef and veal
sector and repealing Regulation (EEC) No 2377/80 (1),
provide for entries in all the languages of the Commu-
nity. Those provisions should include the entries in Bul-
garian and Romanian.

(3)  Article 4(d) of Commission Regulation (EC) No 936/97 of
27 May 1997 opening and providing for the administra-
tion of tariff quotas for high-quality fresh, chilled and fro-
zen beef and for frozen buffalo meat (2 provides for
entries in all the languages of the Community. That pro-
vision should include the entries in Bulgarian and
Romanian.

(") OJ L 143, 27.6.1995, p. 35. Regulation as last amended by Regula-
tion (EC) No 1749/2006 (O] L 330, 28.11.2006, p. 5).

() OJ L 137, 28.5.1997, p. 10. Regulation as last amended by Regula-
tion (EC) No 1745/2006 (O L 329, 25.11.2006, p. 22).

(4 Article 2(2)b of Commission Regulation (EC) No 996/97
of 3 June 1997 on the opening and administration of an
import tariff quota for frozen thin skirt of bovine animals
falling within CN code 0206 29 91 (%) provides for entries
in all the languages of the Community. That provision
should include the entries in Bulgarian and Romanian.

(5)  Point (c) of Article 8 of Commission Regulation (EC)
No 1081/1999 of 26 May 1999 opening and providing
for the administration of tariff quotas for imports of bulls,
cows and heifers other than for slaughter of certain Alpine
and mountain breeds (¥ provides for entries in all the lan-
guages of the Community. That provision should include
the entries in Bulgarian and Romanian, as well as in the
languages of those Member States which acceded to the
European Union on 1 May 2004.

(6)  Article 3(2) of Commission Regulation (EC) No 297/2003
of 17 February 2003 laying down detailed rules for the
application of the tariff quota for beef and veal originat-
ing in Chile (°) provides for entries in all the languages of
the Community. That provision should include the entries
in Bulgarian and Romanian.

(7)  Article 4(1)(a) and the Annex of Commission Regulation
(EC) No 2247/2003 of 19 December 2003 laying down
detailed rules for the application in the beef and veal sec-
tor of Council Regulation (EC) No 2286/2002 on the
arrangements applicable to agricultural products and
goods resulting from the processing of agricultural prod-
ucts originating in the African, Caribbean and Pacific
States (ACP States) (°) provide for entries in all the lan-
guages of the Community. Those provisions should
include the entries in Bulgarian and Romanian.

(%) OJ L 144, 4.6.1997, p. 6. Regulation as last amended by Regulation

(EC) No 1118/2004 (OJ L 217, 17.6.2004, p. 10).

(*) OJ L 131, 27.5.1999, p. 15. Regulation as last amended by Regula-
tion (EC) No 767/2006 (O] L 134, 20.5.2006, p. 14).

(°) OJ L 43,18.2.2003, p. 26. Regulation as amended by Regulation (EC)
No 1118/2004.

() OJ L 333,20.12.2003, p. 37. Regulation as last amended by Regula-
tion (EC) No 1868/2006 (O] L 358, 16.12.2006, p. 47).
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(8)  Annex I to Commission Regulation (EC) No 2092/2004
of 8 December 2004 laying down detailed rules of appli-
cation for an import tariff quota of dried boneless beef
originating in Switzerland () provides for entries in all the
languages of the Community. That provision should
include the entries in Bulgarian and Romanian.

(99 Annex Il to Commission Regulation (EC) No 2172/2005
of 23 December 2005 laying down detailed rules for the
application of an import tariff quota for live bovine ani-
mals of a weight exceeding 160 kg and originating in
Switzerland provided for in the Agreement between the
European Community and the Swiss Confederation on
trade in agricultural products (%) provides for entries in all
the languages of the Community. That provision should
include the entries in Bulgarian and Romanian.

(100 Annex II to Commission Regulation (EC) No 704/2006
of 8 May 2006 opening and providing for the administra-
tion of a tariff quota for frozen meat of bovine animals
covered by CN code 0202 and products covered by CN
code 0206 29 91 (1 July 2006 to 30 June 2007) (?) pro-
vides for entries in all the languages of the Community.
Those provisions should include the entries in Bulgarian
and Romanian.

(11)  Annex V to Commission Regulation (EC) No 727/2006
of 12 May 2006 opening and providing for the adminis-
tration of an import tariff quota for frozen beef intended
for processing (1 July 2006 to 30 June 2007) (%) provides
for entries in all the languages of the Community. That
provision should include the entries in Bulgarian and
Romanian.

(12)  Annex Il to Commission Regulation (EC) No 800/2006
of 30 May 2006 opening and providing for the adminis-
tration of an import tariff quota for young male bovine
animals for fattening (1 July 2006 to 30 June 2007) (%)
provides for entries in all the languages of the Commu-
nity. That provision should include the entries in Bulgar-
ian and Romanian.

(13)  Regulations (EC) No 1445/95, (EC) No 936/97, (EC)
No 996/97, (EC) No 10811999, (EC) No 297/2003, (EC)
No 2247/2003, (EC) No 2092/2004, (EC) No 2172/2005,
(EC) No 704/2006, (EC) No 727/2006 and (EC)
No 800/2006 should therefore be adapted accordingly.

(14)  Following the accession of Bulgaria and Romania to the
European  Union, Commission Regulation (EC)
No 1279/98 of 19 June 1998 laying down detailed rules
for applying the tariff quotas for beef and veal provided
for in Council Decisions 2003/286/EC and 2003/18/EC
for Bulgaria and Romania (¢), Commission Regulation (EC)
No 1217/2005 of 28 July 2005 laying down detailed rules
for the application of a tariff quota for certain live bovine
animals originating in Bulgaria, provided for in Council

(") OJ L 362, 9.12.2004, p. 4. Regulation as amended by Regulation (EC)
No 1830/2006 (O] L 354, 14.12.2006, p. 3).

() OJ L 346, 29.12.2005, p. 10. Regulation as amended by Regulation
(EC) No 1869/2006 (O] L 358, 16.12.2006, p. 49).

(}) OJ L 122, 9.5.2006, p. 8.

(% OJ L 126, 13.5.2006, p. 9.

(>) OJ L 144, 31.5.2006, p. 7.

(6) OJ L 176, 20.6.1998, p. 12. Regulation as last amended by Regula-
tion (EC) No 1240/2005 (OJ L 200, 30.7.2005, p. 34).

Decision 2003/286/EC (7) and Commission Regulation
(EC) No 1241/2005 of 29 July 2005 laying down detailed
rules for the application of a tariff quota for certain live
bovine animals originating in Romania, provided for in
Council Decision 2003/18/EC (8) become obsolete.

(15) Regulations (EC) No 1279/98, (EC) No 1217/2005
and (EC) No 1241/2005 should therefore be repealed,

HAS ADOPTED THIS REGULATION:

Article 1
Regulation (EC) No 1445/95 is amended as follows:
1. in Article 12, paragraph 5 is replaced by the following:

‘5. Licences shall carry in box 22 one of the entries listed
in Annex III B.;

2. in Article 12a, paragraph 5 is replaced by the following:

‘5. Licences shall carry in box 22 one of the entries listed
in Annex III C;

3. the text in Annex I to this Regulation is inserted as
Annexes III B and III C.

Article 2
Regulation (EC) No 936/97 is amended as follows:
1. in Article 4, point (d) is replaced by the following:

‘(d) section 20 of licence applications and licences shall con-
tain one of the entries listed in Annex IIL;

2. the text in Annex II to this Regulation is added as Annex III.

Atticle 3
Regulation (EC) No 996/97 is amended as follows:

1. in Article 2, paragraph 2, point (b) is replaced by the
following:

‘(b) in Section 20 at least one of the entries listed in
Annex III.;

() OJ L 199, 29.7.2005, p. 33.

(8) OJ L 200, 30.7.2005, p. 38.
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2. the text in Annex III to this Regulation is added as Annex III.

Article 4
Regulation (EC) No 1081/1999 is amended as follows:
1. in Article 8, point (c) is replaced by the following:
‘(¢) in box 20 one of the entries listed in Annex IV.;

2. the text in Annex IV to this Regulation is added as Annex IV.

Article 5
Regulation (EC) No 297/2003 is amended as follows:
1. in Article 3, paragraph 2 is replaced by the following:
2. Section 20 of the import licence applications and
import licences shall contain the serial number 09.4181 and

one of the entries listed in Annex I A.;

2. the text in Annex V to this Regulation is inserted as
Annex I A.

Article 6
Regulation (EC) No 2247/2003 is amended as follows:
1. in Article 4(1), point (a) is replaced by the following:

‘(a) under the heading “notes” and in section 20 respec-
tively, one of the entries listed in Annex 11.;

2. the Annex is replaced by the text in Annex VI to this Regu-
lation and is numbered Annex I;

3. the text in Annex VII to this Regulation is added as Annex II.

Article 7

Annex I to Regulation (EC) No 2092/2004 is replaced by the text
in Annex VIII to this Regulation.

Article 8

Annex II to Regulation (EC) No 2172/2005 is replaced by the
text in Annex IX to this Regulation.

Article 9

Annex II to Regulation (EC) No 704/2006 is replaced by the text
in Annex X to this Regulation.

Article 10

Annex V to Regulation (EC) No 727/2006 is replaced by the text
in Annex XI to this Regulation.

Article 11

Annex II to Regulation (EC) No 800/2006 is replaced by the text
in Annex XII to this Regulation.

Article 12

Regulations (EC) No 1279/98, (EC) No 1217/2005 and (EC)
No 1241/2005 are repealed.

Article 13

This Regulation shall enter into force subject to and on the date
of the entry into force of the Treaty of Accession of Bulgaria and
Romania to the European Union.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member States.

Done at Brussels, 22 December 2006.

For the Commission
Mariann FISCHER BOEL
Member of the Commission
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— in Bulgarian:

— in Spanish:

— in Czech:
— in Danish:

— in German:

— in Estonian:

— in Greek:

— in English:

— in French:

— in Italian:

— in Latvian:

— in Lithuanian:

— in Hungarian:

— in Maltese:

— in Dutch:

— in Polish:

— in Portuguese:

— in Romanian:

— in Slovak:

— in Slovenian:

— in Finnish:

— in Swedish:

ANNEX I
‘ANNEX III B

Entries referred to in Article 12(5)

[IpsicHO, OXyaneHoO Wiy 3aMpa3eHo TOBEXNO uiam Tenemko Meco — Crnopasymenne mexniy EO n CALLL
BanminHo camo B ... (cTpaHa-ulleHKa u3faten). KommuecTBoTo 3a M3HOC He MOXKe [a HamBMIIABa ... KT
(umdpom 1 croBom).

Vacuno fresco, refrigerado o congelado. — Acuerdo entre la CE y los EE. UU. Vilido solamente en
... (Estado miembro de expedicién). La cantidad exportada n® debe superar ... kilos (cantidad en
cifras y letras).

Cerstvé, chlazené nebo zmrazené hovézi maso — dohoda mezi ES a USA. Plati pouze v ...
(vydavajici clensky stdt). Mnozstvi k vyvozu nesmi prekrocit ... kg (vyjadiit Cislicemi a pismeny).

Fersk, kolet eller frosset oksekod — Aftale mellem EF og USA. Kun gyldig i ... (udstedende
medlemsstat). Mangden, der skal udferes, mé ikke overstige ... (mangde i tal og bogstaver) kg.

Frisches, gekiihltes oder gefrorenes Rindfleisch — Abkommen zwischen der EG und den USA. Nur
giiltig in ... (Mitgliedstaat der Lizenzerteilung). Ausfuhrmenge darf nicht tiber ... kg (Menge in
Ziffern und Buchstaben) liegen.

Virske, jahutatud v&i kiilmutatud veiseliha — EU ja USA vaheline leping. Kehtib ainult ...
(vdljaandnud liikmesriik). Eksporditav kogus ei tohi iiletada ... kg (numbrite ja sonadega).

Nono, Siampnpévo pe anki wouén 1 kateyuypévo foeto kpeag — Supgovia petato g EK kat tov HITA.
loyvet povo ot ... (kparog péhog ekdoon). H mocdtta npog eEaywyn dev mpénet va umepfaivet ... yikto-
YPApHa (1) TOGOTNTA aVaQEPETAL APWHTIKGG KAl ONOYPAPS.

Fresh, chilled or frozen beef — Agreement between EC and USA. Valid only in ... (Member State
of issue). Quantity to be exported may not exceed ... kg (in figures and letters).

Viande bovine fraiche, réfrigérée ou congelée — accord entre la CE et les Etats-Unis d’Amérique.
Uniquement valable en ... (Etat membre de délivrance). La quantité a exporter ne peut excéder ...
kg (quantité en chiffres et en lettres).

Carni bovine fresche, refrigerate o congelate — Accordo tra CE e USA. Valido soltanto in ... (Stato
membro emittente). La quantita da esportare non puo essere superiore a ... kg (in cifre e in lettere).

Svaiga, atdzeséta vai saldéta liellopu gala — EK un ASV savstarpéjais noligums. Deriga vienigi ...
(izdeveja dalibvalsts). IzveSanai paredzétais daudzums nevar parsniegt ... kg (cipariem un vardiem).

Sviezia, atfaldyta arba susaldyta jautiena — EB ir JAV susitarimas. Galioja tik (kur) ... (i¥davusi
valstybé naré). Eksportuojamas kiekis negali virsyti ... kg (skaiciais ir ZodZiais).

Friss, hiitott vagy fagyasztott marhahts — Megallapodds az EK és az USA kozétt. Kizdrdlag a
kovetkez6 orszdgban érvényes: ... (kibocsdtd tagallam). Az exportra szdnt mennyiség nem
haladhatja meg a(z) ... kg-ot (szdmmal és bettivel).

Canga frisk, mkessha u ffrizata — Ftehim bejn -UE u I-USA. Validu biss fi ... (Stat Membru tal-hrug).
Kwantita li ghandha tkun esportata ma tistax teccedi ... kg (ffiguri u ittri).

Vers, gekoeld of bevroren rundvlees — Overeenkomst tussen de EG en de Verenigde Staten van
Amerika. Alleen geldig in ... (lidstaat die het certificaat afgeeft). Uitgevoerde hoeveelheid mag niet
meer dan ... kg zijn (hoeveelheid in cijfers en letters).

Swieza, chtodzona lub mrozona wolowina — Umowa migdzy WE a Stanami Zjednoczonymi
Ameryki. Wazne tylko w ... (wydajace panstwo czlonkowskie). los¢, ktéra ma by¢ wywieziona, nie
moze przekroczy¢ ... kg (wyrazona w cyfrach i stownie).

Carne de bovino fresca, refrigerada ou congelada — Acordo entre a CE e os EUA. Vilido apenas em
... (Estado-Membro de emissdo). A quantidade a exportar ndo pode ser superior a ... kg (quantidade
em algarismos e por extenso).

Carne de vitd proaspdtd, refrigeratd sau congelatd — Acord intre CE si SUA. Valabild doar in ...
(statul membru emitent). Cantitatea de exportat nu poate depdsi ... kg (in cifre si litere).

Cerstvé, chladené alebo mrazené hovidzie miso — Dohoda medzi ES a USA. Plati len v ...
(vydavajici ¢lensky $tdt). Mnozstvo urcené na vyvoz nesmie prekrocit ... kg (Ciselne a slovne).

Sveze, hlajeno in zamrznjeno goveje meso — Sporazum med ES in ZDA. Velja samo v ... (drzava
¢lanica izdaje). Koli¢ina za izvoz ne sme preseci ... kg (s Stevilko in z besedo).

Voimassa ainoastaan ... (jasenvaltio, jossa todistus on annettu). Vietdvd maird ei saa ylittdd ...
kilogrammaa (mdird numeroin ja kirjaimin).

Farskt, kylt eller fryst notkott — Avtal mellan EG och USA. Enbart giltigt i ... (utfirdande
medlemsstat). Den utforda kvantiteten far inte overstiga ... kg.
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in Bulgarian:

in Spanish:

in Czech:
in Danish:

in German:

in Estonian:

in Greek:

in English:

in French:

in Italian:

in Latvian:

in Lithuanian:

in Hungarian:

in Maltese:

in Dutch:

in Polish:

in Portuguese:

in Romanian:

in Slovak:

in Slovenian:

in Finnish:

in Swedish:

ANNEX III C

Entries referred to in Article 12a(5)

[psicHo, OXnazeHo MM 3aMpaseHo ToBexXno uim Tenewko Meco — Cropasymenue Mexny EO n Kanapa
BanmuiHo camo B ... (cTpaHa-usieHKa uaniatern). KonmmuecTBOTO 3a M3HOC He MOXe Ja HalBMIIaBa ... KT
(mppom 1 CroBOM).

Vacuno fresco, refrigerado o congelado. — Acuerdo entre la CE y Canadd. Vélido solamente en ...
(Estado miembro de expedicion). La cantidad exportada n® debe superar ... kilos (cantidad en cifras
y letras).

Cerstvé, chlazené nebo zmrazené hovézi maso — dohoda mezi ES a Kanadou. Plati pouze v ...
(vydavajici ¢lensky stdt). Mnozstvi k vyvozu nesmi prekrocit ... kg (vyjadit ¢islicemi a pismeny).

Fersk, kolet eller frosset oksekod — Aftale mellem EF og Canada. Kun gyldig i ... (udstedende
medlemsstat). Mengden, der skal udferes, md ikke overstige ... (mangde i tal og bogstaver) kg.

Frisches, gekiihltes oder gefrorenes Rindfleisch — Abkommen zwischen der EG und Kanada. Nur
giiltig in ... (Mitgliedstaat der Lizenzerteilung). Ausfuhrmenge darf nicht tiber ... kg (Menge in Ziffern
und Buchstaben) liegen.

Virske, jahutatud véi kiilmutatud veiseliha — EU ja Kanada vaheline leping. Kehtib ainult ...
(vdljaandnud liikmesriik). Eksporditav kogus ei tohi iiletada ... kg (numbrite ja sonadega).

Nomo, diatnpnuévo pe anhi yuén 1 kateyuypévo foeto kpéag — Zupguvia petaty e EK kat tev Kavada.
[oyver povo o ... (kpatog pglog £kdoong). H moootta mpog ekaywyr dev mpénet va uneppaiver ... xhio-
YPApHQ (1) TOCOTTA AVAQEPETAL APWHINTIKGS KAl ONOYPAPXG).

Fresh, chilled or frozen beef — Agreement between EC and Canada. Valid only in ... (Member State
of issue). Quantity to be exported may not exceed ... kg (in figures and letters).

Viande fraiche, réfrigérée ou congelée — accord entre la CE et le Canada. Uniquement valable en ...
(Etat membre de délivrance). La quantité a exporter ne peut excéder ... kg (quantité en chiffres et
en lettres).

Carni bovine fresche, refrigerate o congelate — Accordo tra CE e Canada. Valido soltanto in ... (Stato
membro emittente). La quantitd da esportare non puo essere superiore a ... kg (in cifre e in lettere).

Svaiga, atdzeséta vai saldéta liellopu gala — EK un Kanadas savstarpéjais noligums. Deriga vienigi ...
(izdevéja dalibvalsts). Izvesanai paredzétais daudzums nevar parsniegt ... kg (cipariem un vardiem).

Sviezia, atsaldyta arba susaldyta jautiena — EB ir Kanados susitarimas. Galioja tik (kur) ... (igdavusi
valstybé nar¢). Eksportuojamas kiekis negali virsyti ... kg (skaiCiais ir ZodZiais).

Friss, hitott vagy fagyasztott marhahds — Megallapodds az EK és Kanada kozott. Kizdrolag a kovetkezd
orszagban érvényes: ... (kibocsito tagdllam). Az exportra szdnt mennyiség nem haladhatja meg a(z)
... kg-ot (szdmmal és betiivel).

Canga frisk, mkessha u ffrizata — Ftehim bejn il-KE u 1-Kanada. Validu biss fi ... (Stat Membru
tal-hrug). Kwantita li ghandha tkun esportata ma tistax teccedi ... kg (Pfiguri u ittri).

Vers, gekoeld of bevroren rundvlees — Overeenkomst tussen de EG en Canada. Alleen geldig in ...
(lidstaat die het certificaat afgeeft). Uitgevoerde hoeveelheid mag niet meer dan ... kg zijn (hoeveelheid
in cijfers en letters).

Swieza, chtodzona lub mrozona wotowina — Umowa migdzy WE a Kanadg. Wazne tylko w ...
(wydajace panstwo czlonkowskie). llo$¢, ktéra ma by¢ wywieziona, nie moze przekroczy¢ ... kg
(wyrazona w cyfrach i stownie).

Carne de bovino fresca, refrigerada ou congelada — Acordo entre a CE e o Canadd. Vélido apenas em
... (Estado-Membro de emissdo). A quantidade a exportar ndo pode ser superior a ... kg (quantidade
em algarismos e por extenso).

Carne de vitd proaspitd, refrigeratd sau congelatd — Acord intre CE si Canada. Valabild doar in ...
(statul membru emitent). Cantitatea de exportat nu poate depdsi ... kg (in cifre si litere).

Cerstvé, chladené alebo mrazené hovidzie miso — Dohoda medzi ES a Kanadou. Plati len v ...
(vydavajici ¢lensky 3tdt). MnoZstvo uréené na vyvoz nesmie prekrocit ... kg (¢iselne a slovne).

Sveze, hlajeno in zamrznjeno goveje meso — Sporazum med ES in Kanado. Velja samo v ... (drzava
¢lanica izdaje). Koli¢ina za izvoz ne sme preseci ... kg (s Stevilko in z besedo).

Voimassa ainoastaan ... (jasenvaltio, jossa todistus on annettu). Vietivd mddrd ei saa ylittdd ...
kilogrammaa (médird numeroin ja kirjaimin).

Firskt, kylt eller fryst notkott — Avtal mellan EG och Kanada. Enbart giltigt i ... (utfirdande
medlemsstat). Den utférda kvantiteten far inte 6verstiga ... kg’



L 47/26 Official Journal of the European Union 16.2.2007
ANNEX II
‘ANNEX 111

—  in Bulgarian:
— in Spanish:
— in Czech:

— in Danish:
— in German:
— in Estonian:
— in Greek:

— in English:
— in French:
— in Italian:

— in Latvian:

— in Lithuanian:

— in Hungarian:

— in Maltese:
— in Dutch:

— in Polish:

— in Portuguese:

— in Romanian:
— in Slovak:
— in Slovenian:
— in Finnish:

— in Swedish:

Entries referred to in Article 4(d)

TOBEKIO/TENELIKO MecO ¢ BUCOKO KauecTBo [Permament (EO) Ne 936/97]
Carne de vacuno de alta calidad [Reglamento (CE) n® 936/97]

Vysoce jakostni hovézi/teleci maso (nafizeni (ES) ¢. 936/97)

Oksekad af hej kvalitet (forordning (EF) nr. 936/97)
Qualititsrindfleisch (Verordnung (EG) Nr. 936/97)

Korgekvaliteediline veiseliha/vasikaliha (méirus (EU) nr 936/97)

Boeio kpéag exhektrg moomrag [kavoviopog (EK) aptd. 936/97]
High-quality beef[veal (Regulation (EC) No 936/97)

Viande bovine de haute qualité [reglement (CE) n® 936/97]

Carni bovine di alta qualita [regolamento (CE) n. 936/97]

Augstaka labuma liellopu/tela gala (Regula (EK) Nr. 936/97)

Aukstos kokybés jautiena ir (arba) versiena (Reglamentas (EB) Nr. 936/97)
Kivalé minéségli marha-/borjihds (936/97/EK rendelet)

Kwalita gholja ta’ ¢canga/vitella (KE) Nru 936/97)

Rundvlees van hoge kwaliteit (Verordening (EG) nr. 936/97)
Wolowina/cielecina wysokiej jakosci (Rozporzadzenie (WE) nr 936/97)
Carne de bovino de alta qualidade [Regulamento (CE) n.° 936/97]
Carne de vitd/vitel de calitate superioard (Regulamentul (CE) nr. 936/97)
Vysokokvalitné hovidzie[telacie miso [nariadenie (ES) €. 936/97]
Visokokakovostno goveje/telecje meso (Uredba (ES) $t. 936/97)
Korkealaatuista naudanlihaa (asetus (EY) N:o 936/97)

Notkott av hog kvalitet (forordning (EG) nr 936/97)
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in Bulgarian:
in Spanish:
in Czech:

in Danish:
in German:
in Estonian:
in Greek:

in English:
in French:

in Italian:

in Latvian:

in Lithuanian:

in Hungarian:

in Maltese:
in Dutch:

in Polish:

in Portuguese:

in Romanian:
in Slovak:
in Slovenian:
in Finnish:

in Swedish:

ANNEX III
‘ANNEX III
Entries referred to in Article 2(2)(b)

Huadparma [Permament (EO) Ne 996/97]

Misculos del diafragma y delgados [Reglamento (CE) n® 996/97]
Okruzi a brénice (nafizeni (ES) ¢. 996/97)
Mellemgulv (forordning (EF) nr. 996/97)
Saumfleisch (Verordnung (EG) Nr. 996/97)
Vahelihase k&oluseline osa (mairus (EU) nr 996/97)
Aagpaypa [kavoviopog (EK) apd. 996/97]

Thin skirt (Regulation (EC) No 996/97)

Hampe [reglement (CE) n® 996/97]

Pezzi detti “hampes” [regolamento (CE) n. 996/97]
Liellopu diafragmas plana dala (Regula (EK) Nr. 996/97)
Plonoji diafragma (Reglamentas (EB) Nr. 996/97)
Sovdny dagad6 (996/97[EK rendelet)

Falda rqiga (Regolament (KE) Nru 996/97)

Omloop (Verordening (EG) nr. 996/97)

Cienka przepona (Rozporzadzenie (WE) nr 996/97)
Diafragma [Regulamento (CE) n.° 996/97]

Fleicd (Regulamentul (CE) nr. 996/97)

Brénica [nariadenie (ES) ¢. 996/97]

Vampi (Uredba (ES) §t. 996/97)

Kuveliha (asetus (EY) N:o 996/97)

Mellangirde (férordning (EG) nr 996/97)
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ANNEX IV
‘ANNEX IV

—  in Bulgarian:
— in Spanish:
— in Czech:

— in Danish:
— in German:
— in Estonian:
— in Greek:

— in English:
— in French:
— in Italian:

— in Latvian:

— in Lithuanian:

— in Hungarian:

— in Maltese:
— in Dutch:

— in Polish:

— in Portuguese:

— in Romanian:
— in Slovak:
— in Slovenian:
— in Finnish:

— in Swedish:

Entries referred to in Article 8(c)

Anmmiicku u nmanuacky nopomyt [Pernament (EO) Ne 1081/1999] TommHa Ha BHOC: ...
Razas alpinas y de montafia [Reglamento (CE) n® 1081/1999], aflo de importacién: ...
Alpskd a horskd plemena (nafizeni (ES) ¢. 1081/1999), rok dovozu: ...

Alpine racer og bjergracer (forordning (EF) nr. 1081/1999), importdr: ...

Hohenrassen (Verordnung (EG) Nr. 1081/1999), Einfuhrjahr: ...

Alpi tugu ja migitdugu (méirus (EU) nr 1081/1999), impordi aasta: ...

Ahmikég kar opeoifies puhé [kavoviopog (EK) apd. 1081/1999], £tog ecayoyng: ...
Alpine and mountain breeds (Regulation (EC) No 1081/1999), year of import: ...

Races alpines et de montagne [reglement (CE) n® 1081/1999], année d'importation: ...
Razze alpine e di montagna [regolamento (CE) n. 1081/1999], anno d'importazione: ...
Alpino un kalnu skirnu dzivnieki (Regula (EK) Nr. 1081/1999), importa gads: ...
Aukstikalniy ir kalny veislés (Reglamentas (EB) Nr. 1081/1999), importo metai: ...
Alpesi és hegyi fajtdji (1081/1999/EK rendelet), behozatal éve: ...

Razez Alpini u tal-muntanja (Ir-Regolament (KE) Nru 1081/1999), is-Sena ta’ l-importazzjoni: ...
Bergrassen (Verordening (EG) nr. 1081/1999), invoerjaar: ...

Rasy alpejskie i gérskie (Rozporzadzenie (WE) nr 1081/1999), rok przywozu: ...

Ragas alpinas ¢ de montanha [Regulamento (CE) n.° 1081/1999], ano de importagio: ...
Rase alpine si montane (Regulamentul (CE) nr. 1081/1999), anul de import: ...

Alpské a horské plemend [nariadenie (ES) ¢. 1081/1999], rok vyvozu: ...

Alpske in gorske pasme (Uredba (ES) 3t. 1081/1999), leto uvoza: ...

Alppi- ja vuoristorotuja (Asetus (EY) N:o 1081/1999), tuontivuosi: ...

Alp- och bergraser (férordning (EG) nr 1081/1999), importar: ...’
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— in Bulgarian:
— in Spanish:
— in Czech:

— in Danish:
— in German:
— in Estonian:
— in Greek:

— in English:
— in French:
— in Italian:

— in Latvian:

— in Lithuanian:

— in Hungarian:

— in Maltese:
— in Dutch:

— in Polish:

— in Portuguese:

— in Romanian:
— in Slovak:
— in Slovenian:
— in Finnish:

— in Swedish:

ANNEX V
‘ANNEX 1A
Phrases referred to in Article 3(2)

Pernament (EO) Ne 297/2003
Reglamento (CE) n® 297/2003
Nafizeni (ES) €. 297/2003
Forordning (EF) nr. 297/2003
Verordnung (EG) Nr. 297/2003
Miirus (EU) nr 297/2003
Kavoviopog (EK) apw. 297/2003
Regulation (EC) No 297/2003
Reglement (CE) n® 297/2003
Regolamento (CE) n. 297/2003
Regula (EK) Nr. 297/2003
Reglamentas (EB) Nr. 297/2003
297/2003EK rendelet
Regolament (KE) Nru 297/2003
Verordening (EG) nr. 297/2003
Rozporzadzenie (WE) nr 297/2003
Regulamento (CE) n.° 297/2003
Regulamentul (CE) nr. 297/2003
Nariadenie (ES) ¢. 297/2003
Uredba (ES) st. 297/2003
Asetus (EY) N:o 297/2003
Férordning (EG) nr 297/2003’
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ANNEX VI
‘ANNEX I

Products referred to in Annex II of Regulation (EC) No 2286/2002

in Bulgarian: Kon no KH
in Spanish: Cédigo NC
in Czech: kod KN
in Danish: KN-kode
in German: KN-Code
in Estonian: CN-kood
in Greek: Kndikdg ZO
in English: CN code
in French: code NC
in Italian: Codice NC
in Latvian: KN kods
in Lithuanian: KN kodas
in Hungarian: KN-kod
in Maltese: Kodici NM
in Dutch: GN-code
in Polish: Kod CN
in Portuguese: Codigo NC
in Romanian: cod CN
in Slovak: kod KN
in Slovenian: Oznaka KN
in Finnish: CN-koodi
in Swedish: KN-nummer

010290 05
010290 21
010290 29
010290 41
010290 49
010290 51
010290 59
010290 61
010290 69
010290 71
01029079
0201 10 00
0201 20 20
0201 20 30
0201 20 50
0201 20 90
0201 30 00
02021000
02022010
020220 30
020220 50
02022090
02023010
0202 30 50
020230 90
0206 10 95
0206 29 91
02102010
021020 90
021099 51
021099 90
1602 50 10
1602 90 61

in Bulgarian:

in Spanish:

in Czech:
in Danish:

in German:
in Estonian:

in Greek:

NB: Komosere no KH 1 6ernexxkure moy st ca onpenernern B Permament (EVMO) Ne 265887 na Copsera (OB L 256, 7.9.1987 1.,
crp. 1), u3meHeH.

Nota: Los cddigos NC, incluidas las notas, se definen en el Reglamento (CEE) n® 265887 del Consejo, modificado (DO L 256
de 7.9.1987, p. 1).

Pozn.: Kody KN a pozndmky pod carou jsou vymezeny nafizenim Rady (EHS) ¢. 2658/87 (Ut. vést. L 256, 7.9.1987, s. 1).
NB: KN-koderne, herunder henvisninger til fodnoter, er fastsat i Radets aendrede forordning (E@F) nr. 2658/87 (EFT L 256 af
7.9.1987,s. 1).

NB: Die KN-Codes sowie die Verweisungen und Fulnoten sind durch die geiinderte Verordnung (EWG) Nr. 2658/87 des Rates
bestimmt (ABL. L 256 vom 7.9.1987, S. 1).

NB: CN-koodid ja joonealused mérkused on mératletud muudetud ndukogu mééruses (EMU) nr 2658/87 (EUT L 256,
7.9.1987, Ik 1).

NB: Ot kodikol ¢ cuvdUAGHEVIG OVORATONOYIAS, OURTEPINAHPAVOHEVOY TGV UTOGTHELOOE®Y, Kadopifovtal aTov TPOMOTotEVo
kavoviopo (EOK) apid. 2658/87 tov Zupfouliov (EE L 256 m¢ 7.9.1987, . 1).
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in English:

in French:

in Italian:

in Latvian:

in Lithuanian:
in Hungarian:
in Maltese:

in Dutch:
in Polish:

in Portuguese:
in Romanian:
in Slovak:

in Slovenian:
in Finnish:

in Swedish:

NB: The CN codes and the footnotes are defined in amended Council Regulation (EEC) No 2658/87 (OJ L 256, 7.9.1987,
p- 1).

NB: les codes NC ainsi que les renvois en bas de page sont définis au réglement (CEE) n°® 2658/87 du Conseil, modifi¢ (JO L 256
du 7.9.1987, p. 1).

NB: I codici NC e i relativi richiami in calce sono definiti dal regolamento (CEE) n. 2658/87 del Consiglio modificato (GU L 256
del 7.9.1987, pag. 1).

NB: KN kodi un zemsvitras piezimes ir definétas grozitaja Padomes Regula (EEK) Nr. 2658/87 (OV L 256, 7.9.1987., 1. Ipp.).
NB: KN kodai ir i$nasos apibrézti Tarybos reglamente (EEB) Nr. 2658/87 su pakeitimais (OL L 256, 1987 9 7, p. 1).
Megjegyzés: A KN-kddokat és a labjegyzeteket a modositott 265887 EGK tanacsi rendelet hatdrozza meg (HLL 256.,1987.9.7.,
1.0)

NB: Il-kodicijiet NM u n-noti ta’ giegh il-pagna huma mfissra fir-Regolament emendat (KEE) Nru 2658/87 (GU L. 79.1987,
p- 1).

NB: GN-codes en voetnoten: zie de gewijzigde Verordening (EEG) nr. 2658/87 van de Raad (PB L 256 van 7.9.1987, blz. 1).
Uwaga: Kody CN i przypisy sa okreslone w zmienionym rozporzadzeniu Rady (EWG) nr 2658/87 (Dz.U. L 256 z 7.9.1987,
str. 1).

NB: Os cddigos NC, incluindo as remissdes em pé de pdgina, sdo definidos no Regulamento (CEE) n.° 2658/87 do Conselho,
alterado (JO L 256 de 7.9.1987, p. 1).

NB: Codurile CN si notele de subsol sunt definite in Regulamentul (CEE) nr. 2658/87 al Consiliului (JO L 256, 7.9.1987, p. 1),
modificat.

Pozn.: Kédy KN a pozndmky pod ciarou st definované v zmenenom a doplnenom nariadeni Rady (EHS) ¢. 2658/87
(U.v. ES L 256, 7.9.1987, s. 1).

Opomba: Oznake KN in opombe so opredeljene v spremenjeni Uredbi Sveta (EGS) 3t. 2658/87 (UL L 256, 7.9.1987, str. 1).
HUOM.: Tuotekoodit ja niihin liittyvit alaviitteet madritelldin neuvoston asetuksessa (ETY) N:o 2658/87 (EYVL L 256,
7.9.1987,s. 1).

Anm: KN-numren och fotnoterna definieras i rddets dndrade férordning (EEG) nr 2658/87 (EGT L 256, 7.9.1987,s. 1)."
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ANNEX VII
‘ANNEX 11

— in Bulgarian:
— in Spanish:
— in Czech:

— in Danish:
— in German:
— in Estonian:
— in Greek:

— in English:
— in French:
— in Italian:

— in Latvian:

— in Lithuanian:

— in Hungarian:

— in Maltese:
— in Dutch:

— in Polish:

— in Portuguese:

— in Romanian:
— in Slovak:
— in Slovenian:
— in Finnish:

— in Swedish:

Entries referred to in Article 4(1)(a)

Iponykr AKTE — Pernmamentu (EO) Ne 22862002 u (EO) Ne 2247/2003

Producto ACP — Reglamentos (CE) n® 2286/2002 y (CE) n® 2247/2003

Produkt AKT — nafizeni (ES) ¢. 2286/2002 a nafizeni (ES) ¢. 2247/2003
AVS-produkt — forordning (EF) nr. 2286/2002 og (EF) nr. 2247/2003
AKP-Erzeugnis — Verordnungen (EG) Nr. 2286/2002 und (EG) Nr. 2247/2003
AKV toode — miirused (EU) nr 2286/2002 ja (EU) nr 2247/2003

[poiov AKE — Kavoviopot (EK) aptd. 2286/2002 kot (EK) api. 2247/2003

ACP product — Regulations (EC) No 2286/2002 and (EC) No 2247/2003

Produit ACP — reglements (CE) n® 2286/2002 et (CE) n® 2247/2003

Prodotto ACP — regolamenti (CE) n. 2286/2002 e (CE) n. 2247/2003

AKK produkts — Regulas (EK) Nr. 2286/2002 un (EK) Nr. 2247/2003

AKR 3aliy produktas — reglamentai (EB) Nr. 2286/2002 ir (EB) Nr. 2247/2003
AKCS-dllamokb6l szdrmazé termék — 2286/2002/EK és 2247/2003 [EK rendeletek
Prodott ACP — Regolamenti (KE) Nru 2286/2002 u (KE) Nru 2247/2003
ACS-product — Verordeningen (EG) nr. 2286/2002 en (EG) nr. 2247/2003
Produkt pochodzacy z panstw AKP — Rozporzadzenia (WE) nr 2286/2002 i (WE) nr 2247/2003
Produto ACP — Regulamentos (CE) n.° 2286/2002 ¢ (CE) n.° 22472003

Produs ACP — Regulamentele (CE) nr. 2286/2002 si nr. 22472003

AKT produkt — nariadenia (ES) ¢. 2286/2002 a (ES) ¢. 2247/2003

Proizvod iz drzav AKP — Uredba (ES) $t. 2286/2002 in Uredba (ES) st. 2247/2003
AKT-tuote — asetukset (EY) N:o 2286/2002 ja (EY) N:o 22472003

AVS-produkt — forordningarna (EG) nr 2286/2002 och (EG) nr 2247/2003’
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ANNEX VIII
‘ANNEX 1

— in Bulgarian:
— in Spanish:
— in Czech:

— in Danish:
— in German:
— in Estonian:
— in Greek:

— in English:
— in French:
— in Italian:

— in Latvian:

— in Lithuanian:

— in Hungarian:

— in Maltese:
— in Dutch:

— in Polish:

— in Portuguese:

— in Romanian:
— in Slovak:
— in Slovenian:
— in Finnish:

— in Swedish:

Endorsements referred to in Article 2(5)

CyieHo 00e3KOCTEHO TOBEXIO MM TerenKo Meco — Pernament (EO) Ne 2092/2004
Carne de vacuno seca deshuesada — Reglamento (CE) n°® 2092/2004
Vykosténé susené hovézi maso — nafizeni (ES) ¢. 2092/2004

Torret udbenet okseked — forordning (EF) nr. 2092/2004

Entbeintes, getrocknetes Rindfleisch — Verordnung (EG) Nr. 2092/2004
Kuivatatud kondita veiseliha — mairus (EU) nr 2092/2004
Anonpapévo Pogio kpeag xwpic kokaka — Kavoviopog (EK) ap). 2092/2004
Dried boneless beef — Regulation (EC) No 2092/2004

Viande bovine séchée désossée — reglement (CE) n® 2092/2004

Carni bovine disossate ed essiccate — regolamento (CE) n. 2092/2004
Zavéta atkaulota liellopu gala — Regula (EK) Nr. 2092/2004

Dziovinta iSkaulinéta jautiena — Reglamentas (EB) Nr. 2092/2004
Szdritott kicsontozott marhahtis — 2092/2004/EK rendelet

Canga mniexfa minghajr ghadam — Regolament (KE) Nru 2092/2004
Gedroogd rundvlees zonder been — Verordening (EG) nr. 2092/2004
Suszona wolowina bez kosci — Rozporzadzenie (WE) nr 2092/2004
Carne de bovino seca desossada — Regulamento (CE) n.° 2092/2004
Carne de vitd dezosatd uscatd — Regulamentul (CE) nr. 2092/2004
Susené vykostené hovidzie mdso — nariadenie (ES) ¢. 2092/2004
Posuseno goveje meso brez kosti — Uredba (ES) §t. 2092/2004
Kuivattua luutonta naudanlihaa — asetus (EY) N:o 2092/2004

Torkat benfritt ntkott — forordning (EG) nr 2092/2004’
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— in Bulgarian:
— in Spanish:
— in Czech:

— in Danish:
— in German:
— in Estonian:
— in Greek:

— in English:
— in French:
— in Italian:

— in Latvian:

— in Lithuanian:

— in Hungarian:

— in Maltese:
— in Dutch:

— in Polish:

— in Portuguese:

— in Romanian:
— in Slovak:
— in Slovenian:
— in Finnish:

— in Swedish:

ANNEX IX
‘ANNEX II
Endorsements referred to in Article 6(4)(c)

Pernmament (EO) Ne 2172/2005
Reglamento (CE) n® 2172/2005
Nafizeni (ES) ¢. 2172/2005
Forordning (EF) nr. 2172/2005
Verordnung (EG) Nr. 2172/2005
Maiirus (EU) nr 2172/2005
Kavoviopog (EK) ap). 2172/2005
Regulation (EC) No 2172/2005
Réglement (CE) n® 2172/2005
Regolamento (CE) n. 2172/2005
Regula (EK) Nr. 2172/2005
Reglamentas (EB) Nr. 2172/2005
2172/2005/EK rendelet
Regolament (KE) Nru 2172/2005
Verordening (EG) nr. 2172/2005
Rozporzadzenie (WE) nr 2172/2005
Regulamento (CE) n.° 2172/2005
Regulamentul (CE) nr. 2172/2005
Nariadenie (ES) ¢. 2172/2005
Uredba (ES) t. 2172/2005
Asetus (EY) N:o 21722005
Férordning (EG) nr 2172/2005’
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ANNEX X
‘ANNEX II

— in Bulgarian:
— in Spanish:
— in Czech:

— in Danish:
— in German:
— in Estonian:
— in Greek:

— in English:
— in French:
— in Italian:

— in Latvian:

— in Lithuanian:

— in Hungarian:

— in Maltese:
— in Dutch:

— in Polish:

— in Portuguese:

— in Romanian:
— in Slovak:
— in Slovenian:
— in Finnish:

— in Swedish:

Endorsements referred to in Article 7(3)(b)

3aMpaseHO roBeko win Tenewko Meco [Pernament (EO) Ne 704/2006]
Carne de vacuno congelada [Reglamento (CE) n® 704/2006]
Zmrazené maso hovéziho skotu (nafizeni (ES) ¢. 704/2006)
Frosset oksekad (forordning (EF) nr. 704/2006)

Gefrorenes Rindfleisch (Verordnung (EG) Nr. 704/2006)
Kiilmutatud veiseliha (mairus (EU) nr 704/2006)

Kateyuypévo Pogio kpéag [kavoviopog (EK) ap). 704/2006]

Frozen meat of bovine animals (Regulation (EC) No 704/2006)
Viande bovine congelée [réglement (CE) n® 704/2006]

Carni bovine congelate [regolamento (CE) n. 704/2006]

Saldeta liellopu gala (Regula (EK) Nr. 704/2006)

Sualdyta galvijy mésa (Reglamentas (EB) Nr. 704/2006)
Szarvasmarhafélék hisa fagyasztva (704/2006/EK rendelet)

Laham iffrizat ta’ annimali bovini (Regolament (KE) Nru 704/2006)
Bevroren rundvlees (Verordening (EG) nr. 704/2006)

Migso wolowe mrozone (Rozporzadzenie (WE) nr 704/2006)
Carne de bovino congelada [Regulamento (CE) n.° 704/2006]
Carne de vitd congelatd (Regulamentul (CE) nr. 704/2006)
Mrazené miso z hovidzieho dobytka [nariadenie (ES) ¢. 704/2006]
Zamrznjeno goveje meso (Uredba (ES) t. 704/2006)

Jdddytettyd naudanlihaa (asetus (EY) N:o 704/2006)

Fryst kott av notkreatur (férordning (EG) nr 704/2006)
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in Bulgarian:

in Spanish:

in Czech:

in Danish:

in German:

in Estonian:

in Greek:

in English:

in French:

in Italian:

in Latvian:

in Lithuanian:

in Hungarian:

in Maltese:

in Dutch:

in Polish:

in Portuguese:

ANNEX XI

‘ANNEX V

Entries referred to in Article 8(1)(c)

JlvneHsys, BamuuHa B ... (IbpKaBa-wieHKA M3MATen) | Meco, MpeNHAa3HAYeHO 3a mpepaboTKa B ...
[mpomyktu A] [mpomyxktu B] (HeHyHOTO Ha ce 3afpacka) B ... (TOYHO Ha¥MEHOBaHME M HOMep Ha
Pa3peIINTETTHOTO Ha 3aBe[ICHNETO, KBIETO lile ce M3BbpIIN MpepadoTkata) [ Permament (EO) Ne 727/2006

Certificado vdlido en ... (Estado miembro expedidor) | carne destinada a la transformacion ...
[productos A] [productos B] (tichese lo que n° proceda) en ... (designacion exacta y nimero de
registro del establecimiento en el que vaya a procederse a la transformacion) | Reglamento (CE)
n® 727/2006

Licence platnd v ... (vyddvajici clensky stat) | Maso urCené ke zpracovéni ... [vyrobky A] [vyrobky B]
(nehodici se skrtnéte) v (piesné urceni a &islo schvéleni zpracovatelského zafizeni, v némz se mé
zpracovani uskute¢nit) | nafizeni (ES) ¢. 727/2006

Licens gyldig i ... (udstedende medlemsstat) | Kod bestemt til forarbejdning til (A-produkter)
(B-produkter) (det ikke galdende overstreges) i ... (nejagtig betegnelse for den virksomhed, hvor
forarbejdningen sker) | forordning (EF) nr. 7272006

In ... (ausstellender Mitgliedstaat) giiltige Lizenz | Fleisch fiir die Verarbeitung zu [A-Erzeugnissen]
[B-Erzeugnissen] (Unzutreffendes bitte streichen) in ... (genaue Bezeichnung des Betriebs, in dem
die Verarbeitung erfolgen soll) | Verordnung (EG) Nr. 727/2006

Litsents on kehtiv ... (viljaandev litkmesriik) | Liha tootlemiseks ... [A toode] [B toode] (kustuta
mittevajalik) ... (ettevdtte, kus toimub td6tlemine, asukoht ja loanumber, | miirus (EU)
ar 727/2006

H ddewa woyvet ... (kparog péhog ekdoone) | Kpeag mou mpoopiletar yia petanoinon ... [npoiovia Al
[mpoiovta B] (Swaypagetar n meprrr évdeibn) ... (akpiprs meptypagn kar appog Eykpiong e
£yKATACTAOTG OMoU mpoKertal va mpaypatonowndel i petanoinon) | Kavoviopoc (EK) apid. 727/2006

Licence valid in ... (issuing Member State) | Meat intended for processing ... [A-products]
[B-products] (delete as appropriate) at ... (exact designation and approval No of the establishment
where the processing is to take place) [ Regulation (EC) No 727/2006

Certificat valable ... (Etat membre émetteur) | viande destinée 2 la transformation de ... [produits A]
[produits B] (rayer la mention inutile) dans ... (désignation exacte et numéro agrément de
I'établissement dans lequel la transformation doit avoir lieu) | reglement (CE) n® 727/2006

Titolo valido in ... (Stato membro di rilascio) | Carni destinate alla trasformazione ... [prodotti A]
[prodotti B] (depennare la voce inutile) presso ... (esatta designazione e numero di riconoscimento
dello stabilimento nel quale ¢ prevista la trasformazione) | regolamento (CE) n. 727/2006

Atlauja deriga ... (dalibvalsts, kas izsniedz ieveSanas atlauju) | parstradei paredzéta gala ...
[A produktu] [B produktu] razosanai (nevajadzigo nosvitrot) ... (precizs ta uznémuma apziméjums
un apstiprindgjuma numurs, kura notiks parstrade) [ Regula (EK) Nr. 727/2006

Licencija galioja ... (idavusioji valstybé naré) | Mésa skirta perdirbimui ... [A produktai]
[B produktai] (iStrinti nereikalingg) ... (tikslus jmonés, kurioje bus perdirbama, pavadinimas ir
registracijos Nr.) [ Reglamentas (EB) Nr. 727/2006

Az engedély ... (kibocsété tagdllam) teriiletén érvényes. [ Feldolgozdsra szdnt his ... [A termék]
[B termék] (a nem kivant torlendd) ... (pontos rendeltetési hely és a feldolgozdst végzd létesitmény
engedélyezési szdma) 727/2006/EK rendelet

Licenzja valida fi ... (Stat Membru tal-hrug) | Laham mahsub ghall- ipprocessar ... [Prodotti-A]
[Prodotti-B] (hassar skond kif ikun xieraq) fi ... (dezinjazzjoni ezatta u Nru. ta’ l-istabbiliment fejn
se jsir l-ipprocessar) | Ir-Regolament (KE) Nru. 727/2006

Certificaat geldig in ... (lidstaat van afgifte) | Vlees bestemd voor verwerking tot [A-producten]
[B-producten] (doorhalen wat niet van toepassing is) in ... (nauwkeurige aanduiding en
toelatingsnummer van het bedrijf waar de verwerking zal plaatsvinden) [ Verordening (EG)
nr. 727/2006

Pozwolenie wazne w ... (wystawiajace panistwo czlonkowskie) | Migso przeznaczone do
przetworzenia ... [produkty A] [produkty B] (niepotrzebne skresli€) w ... (dokladne miejsce
przeznaczenia i numer zatwierdzenia zakladu, w ktérym ma mieé¢ miejsce przetwarzanie) |
Rozporzadzenie (WE) nr 727/2006

Certificado vélido em ... (Estado-Membro emissor) | carne destinada a transformacdo ... [produtos
A] [produtos B] (riscar o que ndo interessa) em ... (designa¢do exacta e niimero de aprovagdo do
estabelecimento em que a transformagdo serd efectuada) | Regulamento (CE) n.° 727/2006
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Licentd valabild in ... (statul membru emitent) | Carne destinatd procesdrii ... [produse-A]
[produse-B] (se sterge unde este cazul) la ... (desemnarea exactd si nr. de aprobare al stabilimentului
unde va avea loc procesarea) [ Regulamentul (CE) nr. 727/2006

Licencia platnd v ... (vyddvajici clensky $tdt) | Madso urcené na spracovanie ... [vyrobky A]
[vyrobky B] (nehodiace sa preciarknite) v ... (presné urcenie a ¢islo schvilenia zariadenia, v ktorom
spracovanie prebehne) | nariadenie (ES) ¢. 727/2006

Dovoljenje velja v ... (drzava ¢lanica, ki ga je izdala) [ Meso namenjeno predelavi ... [proizvodi A]
[proizvodi B] (¢rtaj neustrezno) v ... (to¢no namembno obmogje in §t. odobritve obrata, kjer bo
predelava potekala) | Uredba (ES) $t. 727/2006

Todistus on voimassa ... (myontéjdjasenvaltio) [ Liha on tarkoitettu [A-luokan tuotteet] [B-luokan
tuotteet] (tarpeeton poistettava) jalostukseen ... : ssa (tarkka ilmoitus laitoksesta, jossa jalostus
suoritetaan, hyviksyntdnumero mukaan lukien) | Asetus (EY) N:o 727/2006

Licensen dr giltig i ... (utfirdande medlemsstat) | Kott avsett for bearbetning ... [A-produkter]
[B-produkter] (stryk det som inte gller) vid ... (exakt angivelse av och godkdnnandenummer for
anldggningen dir bearbetningen skall ske) [ Férordning (EG) nr 727/2006’
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ANNEX XII
‘ANNEX 11
Endorsements provided for in Article 5(2)(c)
JKuBy MBKKM KUBOTHY OT POJIa Ha eApus porat T0GUTBK € XKUBO TerNo HeHanpuiagamo 300 Kr 3a r1asa
0OUTBK, NpenHasHaueHu 3a yrosisaue [Pernament (EO) Ne 800/2006]
Bovinos machos vivos de peso vivo inferior o igual a 300 kg [Reglamento (CE) n® 800/2006]
Zivi byci s Zivou vdhou nepievysujici 300 kg na kus, na vykrm (nafizeni (ES) ¢. 800/2006)

Levende ungtyre til opfedning, med en levende vagt pé ikke over 300 kg pr. dyr (forordning (EF)
nr. 800/2006)

Lebende ménnliche Rinder mit einem Gewicht von hochstens 300 kg je Tier, zur Mast bestimmt
(Verordnung (EG) Nr. 800/2006)

Elusad isasveised elusmassiga kuni 300 kg, nuumamiseks (maarus (EU) nr 800/2006)

Zovta fooeidn pe Papog Lovtog mou Sev umepPaivel ta 300 kg avd kegalr), mpog mayuven [kavoviopog
(EK) apt9. 800/2006]

Live male bovine animals of a live weight not exceeding 300 kg per head, for fattening (Regulation
(EC) No 800/2006)

Bovins males vivants d’'un poids vif inférieur ou égal a 300 kg par téte, destinés a I'engraissement
[reglement (CE) n® 800/2006]

Bovini maschi vivi di peso vivo non superiore a 300 kg per capo, destinati all'ingrasso [regolamento
(CE) n. 800/2006]

Jaunbulli nobarosanai, kuru dzivsvars neparsniedz 300 kg (Regula (EK) Nr. 800/2006)

Penéjimui skirti gyvi jauciai, kuriy vieno galvijo gyvasis svoris yra ne didesnis kaip 300 kg
(Reglamentas (EB) Nr. 800/2006)

Legfeljebb 300 kg egyedi él6tomegti €16 him szarvasmarhaféle, hizlalds céljdra (800/2006/EK
rendelet)

Annimali bovini hajjin tas-sess maskil b’piz haj li ma jisbogx it-300 kg kull ras, ghat-tismin
(ir-Regolament (KE) Nru 800/2006)

Levende mannelijke mestrunderen met een gewicht van niet meer dan 300 kg per dier (Verordening
(EG) nr. 800/2006)

Zywe miode byki o Zywej wadze nieprzekraczajacej 300 kg za sztuke bydla, opasowe
(rozporzgdzenie (WE) nr 800/2006)

Bovinos machos vivos com peso vivo inferior ou igual a 300 kg por cabeca, para engorda
[Regulamento (CE) n.° 800/2006]

Masculi vii din specia bovind cu o greutate in viu mai micd sau egald cu 300 kg per cap, destinati
ingrasarii (Regulamentul (CE) nr. 800/2006)

Zivé mladé bycky, ktorych zivd hmotnost nepresahuje 300 kg na kus, urcené na vykrm [nariadenie
(ES) & 800/2006]

Zivo mosko govedo za pitanje, katerega Ziva teza ne presega 300 kg na glavo (Uredba (ES)
§t. 800/2006)

Lihotettaviksi tarkoitettuja eldvid urospuolisia nautaeldimis, elopaino enintdan 300 kg/eldin (asetus
(EY) N:o 800/2006)

Levande handjur av nétkreatur som viger hogst 300 kg, for godning (forordning (EG)
nr 800/2006)




